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КОЛІРНА НОМІНАЦІЯ
У МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ СТУДЕНТІВ США

І.В. Рубцов (Харків)

Стаття присвячена аналізу сленгізмів з колірною номінацією та ролі, яку вони відіграють у формуванні
мовної картини світу сучасної студентської молоді США. Розкривається значення кольоронімів у процесі
семантичної деривації та створенні субстандартної коліроної кртини світу, визначаються концептосфери,
у формуванні яких найважливішу роль відіграють колороніми.
Ключові слова: мовна картина світу, колірна номінація, кольоронім, студентський сленг, сленгізм.

Рубцов И.В. Цветовая номинация в языковой картине мира студентов США. Статья посвящена
анализу сленгизмов с цветовой номинацией и роли, которую они играют в формировании языковой картины
мира современной студенческой молодежи США. Раскрывается значение колоронимов в процессе семанти-
ческой деривации и создании субстандартной цветовой картины мира, выделяются концептосферы, в форми-
ровании которых важную роль играют колоронимы.
Ключевые слова: языковая картина мира, цветовая номинация, колороним, студенческий сленг, сленгизм.

Rubtsov I.V. Colour naming in the formation of the US students’ linguistic picture of the world. The
article deals with the analysis of slang lexical units with the elements of colour naming and the role they play in the
formation of the linguistic picture of the world of modern students’ youth of the USA. The author emphasises the
significance of colour naming units in the process of semantic derivation and the formation of substandard colour
picture of the world. Besides, the conceptospheres in the formation of which colour naming units play significant
role are singled out.

Key words: linguistic picture of the world, colour naming, students’ slang, slang lexical unit.

рону, і на місце домінуючої сцієнтистської, систем-
но-структурної і статичної парадигми приходить па-
радигма антропоцентрична, функціональна, когні-
тивна і динамічна…” [1, с. 64].
Колористична лексика – одна з найважливіших

складових картини світу, тому закономірно, що ко-
лірне членування світу відбувається в різних мо-
вах та мовних підсистемах по-різному. “У порів-
няльних дослідженнях лексики, що позначає кольо-
ри, особлива увага приділяється визначенню ролі
термінів кольорів у формуванні мовної картини світу,
концептуалізації та місцю колірної лексики в про-
цесі пізнання [7, с. 5]. У сучасному мовознавстві
навіть виділено поняття лінгвістики кольору та ко-
лірної картини світу. На думку В.Г. Кульпіної
лінгвістика кольору набуває все більш чітких
обрисів, як особлива наукова парадигма, що має

Кольоропозначення – лексичні одиниці, що вер-
балізують чуттєві образи – являють собою одну
з тематичних груп, що найчастіше розглядається
вченими. Вивчення кольоролексем, або кольо-
ронімів відбувається у різних напрямках: лінгвістич-
ному (Т.Г. Корсунська 1963; В.О. Москович 1969;
К.І. Масленікова 1973), психолінгвістичному
(А.В. Міхєєв 1983; Р.М. Фрумкіна 1984; А.П. Ва-
силевич 1987), історичному (Н.Б. Бахіліна 1975;
Ю.В. Норманська 2005), лінгвокультурологічному
(Е.А. Решетнікова 2001; Т.Ю. Свєтлічна 2003).
На сучасному етапі актуальними є дослідження ко-
льоронімів, що реалізуються у контексті когнітив-
ної та антропологічної парадигм. Як зазначає
С.Г. Воркачов “…вже з кінця минулого сторіччя
у межах зміни наукової парадигми гуманітарного
знання маятник починає рухатись у протилежну сто-
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об’єктом наукових досліджень “лексичні одиниці,
що містять у своєму складі колірні семи, об’єкт,
котрий відповідним чином конкретизує основний
предмет лінгвістичних досліджень – мову та мис-
лення, мову та суспільство” [2, с. 441].
Як відомо, у різних варіантах англійської мови

є свої специфічні особливості у сфері лексики.
Якщо різні національні культури, об’єднані однією
мовою, ніколи не співпадають повністю, то ще
більших відмінностей слід чекати від порівняння
мовного стандарту зі сленговими номінаціями.
Загальновизнано, що розходження між стандарт-
ним варіантом американської англійської і слен-
гом є незначними як у сфері граматики, так і фо-
нетики, але найбільш суттєві відмінності можна
виявити у складі лексики.
На нашу думку, значна відмінність повинна існу-

вати також у сфері кольоронайменування. Акту-
альність  обраної теми полягає в тому, що, не див-
лячись на велику кількість наукових праць у сфері
нестандартної лексики, недостатньо повним є ви-
світлення питань, пов’язаних з вивченням одиниць
кольоронайменування у слензі в цілому і, студент-
ському слензі зокрема.
Об’єктом дослідження є колірна картина світу

сучасного американського студентства.
Предметом  дослідження – лексико-семан-

тичні способи втілення категорій кольору.
Матеріалом  дослідження стали студентські

сленгізми-кольороніми, отримані методом суціль-
ної вибірки зі сленгових друкованих та Інтернет
словників.
Теоретична значущість визначається внес-

ком у подальший розвиток когнітивної лінгвістики
і лінгвокультурології, у розвиток комплексного підхо-
ду до дослідження лексико-семантичної системи
мови, а також світосприйняття через мовні одиниці.
Практична цінність роботи полягає в мож-

ливості використання її результатів у курсах лекси-
кології, у спецкурсах для студентів факультетів іно-
земних мови, при написанні дипломних та курсо-
вих робіт з англійської філології. Можливе також
використання окремих результатів дослідження
в курсах лінгвокраїнознавства та культурології.

Одним з аспектів, що характеризує картину
світу будь-якого соціуму, і студентської молоді
зокрема, є колір, бо людина сприймає оточуючий
світ не монотонним, а кольоровим. Поняття про
колір формується у людини в результаті її життєво-
го досвіду, численні колірні образи відкладаються
у ментальній системі носія мови. Створювана інте-
лектом людини мовна картина світу включає як свій
фрагмент складну колористичну побудову.
Мовна колористична система має комунікатив-

ну природу й підпорядковується комунікативним
потребам мовного соціуму. Якщо наукова система
понять про колір – це гносеологічна побудова,
то мовна картина світу є національно-специфічною
комунікативною інтерпретацією, з одного боку, ре-
ального видимого колірного простору, з іншого –
його репрезентації в мисленні людини [6, с. 4].
Комунікативна природа й спрямованість мовного

зображення колірного простору – це, перш за все,
наслідок дії фактора людини в мові. З усього без-
перервного поля колірних відчуттів свідомість лю-
дини виділила одинадцять визначених за своєю
якістю колірних зразків, котрі сформували каркас
колірних уявлень людини про розмаїтість колірних
ознак і закріпились як базові складові колірної
номенклатури англійської мови. Вибір основних
кольоронайменувань не є випадковим: усі вони –
наслідок абстрагування колірних ознак від об’єктив-
них реалій, які виявляються суттєвими в житті
та діяльності певного мовного колективу.
Кольоронімам в студентському слензі, як

і в мовному стандарті притаманні такі риси, як ак-
тивність функціонування в мові, семантичне багат-
ство та здатність до створення нових експресив-
но-образних значень. Ця семантична група особ-
ливо перспективна з точки зору вираження оцінно-
го спектру, відображення впливу культурологічних,
соціально-символічних та інших умов на специфіку
мовної концептуалізації.
Семантика кольорів у мовних одиницях може

варіюватись. Вона характеризується різноманітни-
ми зсувами, що зумовлені як мовними, так і екс-
тралінгвістичними чинниками. Окрім того вона
підлягає різним трансформаціям – метонімічному
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і метафоричному переосмисленню, впливові різних
асоціативних зв’язків. Завдяки цьому відбуваєть-
ся збагачення змістової структури лексичних ком-
понентів на позначення кольору за допомогою ко-
нотативних значень. Серед основних шляхів набут-
тя нового змісту у термінів-кольороназв є його ге-
нерування за принципом символічного ланцюжка,
в основі якого лежить порівняння за аналогією, на-
буття змісту ззовні, джерелом чого виступає поза-
мовна діяльність й індивідуально-авторські вживан-
ня кольоропозначень [5].
В стандартній англійській мові в основі бага-

тьох образних висловів з компонентом кольору,
що базуються на концептуальному перенесенні, ле-
жить метонімія. У когнітивному розумінні метоні-
мія виконує референційну функцію, тобто дозволяє
одній сутності замінювати іншу. Метонімія дозво-
ляє точніше сконцентруватись на певному аспекті
того, що позначається. Так, у випадку метонімі-
зації “частина – замість цілого”, існує велика
кількість аспектів (частин), котрі можуть репрезен-
тувати ціле. Вибір “частини”, тобто аспектизація
суб’єкта, визначається мовцем [3, c. 62].
Як показало дослідження, у студентському слензі

нашої вибірки всі кольороніми використовуються
у вторинній номінації. По-перше, це зумовлено са-
мою природою сленгу, по друге – багатою асоціа-
тивною аурою кольоронімів. Більш того, централь-
ним когнітивним механізмом формування вторинних
номінацій у студентському слензі слід вважати саме
метонімію, тому що “реальні зв’язки, що існують
між візуально сприйманими ознаками, легше вияв-
ляються та вербалізуються” [8, c. 101]. Крім того,
з когнітивної точки зору більш економно розглядати
перенесення всередині одного домену. У образно-
му перенесенні значень кольоронімів в основному
задіяно метонімічне перенесення за типом “части-
на замість цілого” (ознака, що характеризується
виділеністю, заміщує всю категорію). Воно прояв-
ляється у моделях різної складності, але найчасті-
ше зустрічається у номінації людини або групи лю-
дей за виділеною ознакою.

red – дівчина з рудим волоссям;
blue – поліцейський (за кольором уніформи)

Метонімічне перенесення також відповідальне
за формування сленгових лексем з інших сфер по-
всякденного життя студентів:

white – кокаїн; brown – героїн (колір речови-
ни); greenie – алкоголь, пиво “hineken” (за кольо-
ром пляшки та етикетки)
У вищезазначених прикладах у якості виділеної

ознаки виступає лише коліропозначення. Інколи сту-
дентською молоддю використовується кольоронім
разом з предметом одягу, колір якого він описує:

black tie – формально вдягнена людина
white hat – гарний хлопець
Проведений аналіз дозволяє зробити певні вис-

новки про семантичний потенціал кольоронімів
у створенні студентського сленгу США. В якості
таких одиниць можуть виступати як самі коліро-
позначення, так і похідні від них слова та фразео-
логізми.
Відомо, що колір має певне символічне значен-

ня. Крім того, “у сприйнятті кольору немало оцін-
них моментів і аксіологічність коліропозначення
існує у етнолінгвістично відміченому просторі”
[2, с. 8]. Особливо цікавим є вивчення того, в яких
саме сферах життя американських студентів та для
номінації яких реалій найбільш часто використову-
ються емоційно забарвлені лексеми-кольороніми
в студентській лінгвокультурі США.
Найбільша кількість кольоронімів в студент-

ському слензі представлена сферою “ЛЮДИНА”.
Вона ж посідає перше місце і за кількістю кольоро-
вих характеристик – red, blue, brown, black, yellow,
pink, white – сім кольорів. Сюди належать як лек-
семи, що позначають саму людину (red – рудово-
лоса дівчина; redneck – біла людина; blue – пол-
іцейський; brown noser – підлиза; black tie –
формально вдягнена людина; yellow hammer –
нестерпна людина, white hat – гарний хлопець),
так і сленгізми кольороніми зі значенням характе-
ристик емоційного стану людини (yellow, yellow-
belly – боягузливий; red – грубий, підлий;
browned – роздратований; shit yellow – засму-
чений; tickle pink – задоволений).
Такий результат не дивний, оскільки вказує

на антропоцентричний характер студентського
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сленгу. Як зазначає Коні Ебл “Сленг з нетехнічни-
ми референтами має тенденцію бути прогнозова-
ним у своїх значеннях, прагнучи до сфери міжосо-
бового спілкування” [9].
На другому місці за кількістю кольорових ха-

рактеристик є сфера “СЕКСУАЛЬНОГО ЖИТТЯ”
студентів. Вона забарвлена у такі кольори як brown,
grey, pink, black, yellow:

brownie – проститутка, get the green light –
згода на інтимні відносини, ВВС, ВВВ, pink
canoe/palace – чоловічі та жіночі статеві орга-
ни, greyhound – зустрічатись з білою людиною,
yellow fever – схильність до інтимних зв’язків з
представниками Азіатських національностей.
Третє місце посідає сфера “НАРКОТИКИ,

АЛКОГОЛЬ”. Не дивлячись на те, що в цій групі
зафіксована найбільша кількість сленгізмів кольо-
ронімів, їх палітра не настільки розгалужена.
У формуванні сленгізмів цієї групи задіяно лише
п’ять кольорів: red, brown, black, green, white.

- pink sticky – марихуана; white – кокаїн;
brown – героїн; black – героїн; China white – ге-
роїн; red – під дією наркотиків;

- greenie – алкоголь, пиво; in the pink – сп’я-
нілий, pinked – сп’янілий, brown bottle flu – по-
хмілля, seeing pink elephants – сп’янілий.
Той факт, що у студентському слензі існує знач-

на кількість лексем з референтами зі сфери “НАР-
КОТИКИ, АЛКОГОЛЬ”, не обов’язково означає,
що студенти активно приймають участь у таких
антисоціальних практиках. Скоріше це свідчить про
те, що обговорення таких тем є популярним завдя-
ки значному впливу наркокультури на американ-
ське суспільство в цілому і бажанню студентів вид-
ілитись та протиставити себе домінуючій культурі.
Дуже мало зафіксовано лексем кольоронімів,

що відображали б статус носіїв сленгу як учнів-
ської молоді. Прикладом можуть бути лише три
лексичні одиниці:

blue book – зошит в лінійку для написання
творів;

brown bag – обід, що студент бере з дому та
brownie points – позитивна репутація, заво-

йована студентом.

Той факт, що в студентському слензі обмаль
лексичних одиниць, пов’язаних з академічним жит-
тям не є дивним. Кольороніми, як і весь студент-
ський сленг США відображає на рівні мови ті види
діяльності, котрі є найбільш важливими для учнів-
ської молоді. Як стверджує Кони Ебл, найбільш
численну категорію студентських сленгізмів скла-
дають одиниці, що належать до сфери молодіж-
ного спілкування, засобам проведення дозвілля,
міжособовим відносинам [9], ось чому лексичні
одиниці з академічними референтами не є частот-
ними.
Треба зазначити, що певну роль у формуванні

сленгізмів кольоронімів відіграє словотвір, а саме
використання деяких суфіксів, котрі приймають
участь у створенні нових значень, або надають
лексичній одиниці неформальний, іронічний та зне-
важливий характер: brownie, greenie, pinky. Коло-
роніми також приймають участь у формуванні
сленгових фразеологічних одиниць, в яких найбільш
яскрава та образно віддзеркалюються характерні
риси світосприйняття студентів США. Наприклад:

to talk on a big white phone – блювати;
white knuckler – неприємна ситуація;
to bleed someone white – забрати чиїсь гроші;
seeing pink elephants – сп’янілий;
red-hot mamma – сексуальна дівчина;
screwed, blued and tatooed – людина, з якою

повели себе неналежним чином.
Як показало дослідження, колір є важливою,

інформаційно та емоційно значущою характерис-
тикою життєвого простору студентської молоді
США. Таким його зображено й у мовній картині
світу, про що свідчить значний семантичний
та прагматичний потенціал сленгової колірної но-
менклатури. Саме інформативність та емоціо-
генність природних колірних стимулів визначає
місце відповідних сленгових кольоронайменувань
у мовній картині кольору студентської молоді.
Будь-яка інформація про колір, що зберігається

в знакових формах або є наслідком емоційно-чут-
тєвого чи побутового досвіду взаємодії представ-
ника студентської молоді з кольором, може коду-
ватися мовними засобами, якщо вона стає кому-
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нікативно релевантною у певній ситуації. Склад
колірної номенклатури студентського сленгу в ціло-
му й особливості семантики окремих кольоронай-
менувань свідчать про переважно антропоцентрич-
ний характер мовного зображення колірного про-
стору.
Дослідження виявило, що переважна більшість

студентських сленгізмів кольоронімів має негатив-
ну конотацію, а їх референтами є негативні, з соці-
альної точки зору, реалії. Більшість із них передає
презирливе або іронічне відношення мовців. Мож-
на дійти висновку, що вживання кольоронімів у сту-
дентському слензі США зумовлено стратегією
євфемізації, бажанням уникнути прямого наймену-
вання деяких явищ дійсності, таких як негативні
якості, відношення людей, неприємні відчуття
та стани.
Студентський сленг відрізняється від інших не-

стандартних мовних підсистем тим, що є надзви-
чайно мінливим. Пояснити це можна нескінченною
динамікою самої соціальної групи студентства. Цей
факт робить подальше дослідження кольороні-
мів у студентському слензі актуальним і відкриває
перспективи для подальших досліджень.
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